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To the Nagaravindans Excerpt from Nagaravindeyya Sutta,

in A New Translation of the Majjhima Nikaya by Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi
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The brahmin householders of Nagaravinda heard : "The recluse Gotama, the
son of the Sakyans who went forth from a Sakyan clan, has been wandering in
the Kosala country with a large Sangha of bhikkhus and has come to
Nagaravinda. Now a good report of Master Gotama has been spread to this
effect : That Blessed One is accomplished, fully enlightened, perfect in true
knowledge and conduct, sublime, knower of worlds, incomparable leader of
persons to be tamed, teacher of gods and humans, enlightened, blessed. He

declares this world with its gods, its Maras, and its Brahmas, this generation



with its recluses and brahmins, its aprinces and its people, which he has

himself realized with direct knowledge. He teaches the Dhamma good in the

beginning, good in the middle, and good in the end, with the right meaning and

phrasing, and he reveals a holy life that is utterly perfect and pure. Now it is

good to see such arahants."
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The blessed One said to them: "Householders, if wanderers of other sects ask
you thus: Householders, what kind of recluses and brahmins should not be
honored, respected, revered, and venerated?" you should answer them thus:
Those recluses and brahmins who are not rid of lust, hate, and delusion
regarding forms cognizable by the eye, whose minds are not inwardly peaceful,
and who conduct themselves now righteously, now unrighteously in body,

speech, and mind -- such recluses and brahmins should not be honored,

respected, revered, and venerated. Those recluses and brahmins who are not



rid of lust, hate, and delusion regarding sounds cognizable by the

ear,...regarding odors cognizable by the nose ,... regarding flavours cognizable

by the tongue, ... regarding tangibles cognizable by the body, ... regarding

mind-objects cognizable by the mind, whose minds are not inwardly peaceful,

and who conduct themselves now righteously, now unrighteously in body,

speech, and mind -- such recluses and brahmins should not be honored,

respected, revered, and venerated.'
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"But, householders, if wanderers of other sects ask you thus: 'Householders,
what kind of recluses and brahmins should be honored, respected, revered,
and venerated?' you should answer them thus: "Those recluses and brahmins
who are rid of lust, hate, and delusion regarding forms cognizable by the eye,
whose minds are inwardly peaceful, and who conduct themselves righteously
in body, speech, and mind -- such recluses and brahmins should be honored,

respected, revered, and venerated.Those recluses and brahmins who are rid

of lust, hate, and delusion regarding sounds cognizable by the ear, ...



regarding odors cognizable by the nose, ... regarding flavours cognizable by

the tongue, ... regarding tangibles cognizable by the body ,... regarding mind -

objects cognizable by the mind, those recluses and brahmins who are rid of

lust, hate, and delusion regarding mind-objects cognizable by the mind, whose

minds are inwardly peaceful, and who conduct themselves righteously in body,

speech, and mind -- such recluses and brahmins should be honored,

respected, revered, and venerated.'
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"Householders, if wanderers of other sects ask you thus : But what are your

reasons and what is your evidence regarding those venerable ones whereby

you say about them: Surely these venerable ones are either rid of lust or are

practicing for the removal of lust; they are either rid of delusion or are

practicing for the removal of delusion?-- being asked thus, you should answer

those wanderers of other sects thus: It is because those venerable ones resort

to remote jungle-thicket resting places in the forest. For there are no forms



cognizable by the eye there of a kind that they could look at and delight in.

There are no sounds cognizable by ear there of a kind that they could listen to

and delight in. There are no odors cognizable by nose there of a kind that they

could smell and delight in. There are no flavors cognizable by tongue there of a

kind that they could taste and delight in. There are no tangibles cognizable by

body there of a kind that they could touch and delight in. These are our

reasons, friends, this is our evidence whereby we say about those venerable

ones: Surely these venerable ones are either rid of lust, hate, and delusion. Or

are practicing for their removal.' Being thus asked, householders, you should

answer those wanderers of other sects in this way.'
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When this was said, the brahmin householders of Nagaravinda said to the

Blessed One : Magnificent, Master Gotama ! Magnificent, Master Gotama !

Master Gotama has made the Dhamma clear in many ways, as though he

were turning upright what had been overthrown, revealing what was hidden,

showing the way to one who was lost, or holding up a lamp in the darkness for

those with eyesight to see forms. We go to Master Gotama for refuge and to



the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. From today let Master Gotama
accept us as lay followers who have gone to him for refuge for life.
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The noble disciples possess confirmed confidence in the Sangha (bhagavato
savakasangho) thus: The Sangha (bhagavato savakasangho) of the Blessed
One's disciples is practicing the good way, practicing the straight way,
practicing the true way, practicing the proper way; that is the four pairs of
persons, the eight types of individuals--this Sangha of the Blessed One's
disciples is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of

reverential salutation, the unsurpassed field of merit for the world.



